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Jém carta jém ijáyayñewɨɨp
Pablo jém Filemón

Jém Pablo ijáyáypa jém Filemón
1 Ɨch aPablo, apajneta ̱ jém Jesucristo

icuyucmɨ, con jém tantɨw̱ɨ, jém Timoteo, sɨɨp
manjáyaytá́mpa miFilemón, mantoyt́ampáppɨc,
jém taŋwaganayox̱apaap. 2 Anjáyáypatím jém
tantɨw̱ɨ, Apia, con jém taŋcompañero jém
Arquipo con it ́u ̱mpɨy jém Dios ipɨxiñtám, jém
aŋtuumay̱ajpaap mich iñtɨ́ccɨɨm. 3 Sɨɨp tanJa ̱tuŋ
Dios con jém tánO̱mi Jesucristo miwɨw̱adayt́ámiñ,
michiit́ámiñ jémwɨbɨc paz iga odoymicɨŋ̱támiñ.

Jém Filemón tsa̱m tóyóypa, tsa ̱m icupɨcpa jém Je-
sucristo

4Siempre anchiiba gracia tanJa ̱tuŋDios cuando
manjɨs̱pa mimich iganam aŋwatpa oración.
5Porque ammatoŋne iga tsa ̱m iñtóypa jém tánO̱mi
Jesús y tsa̱m iŋwɨc̱upɨcne. Ammatoŋnetím iga
agui iñtóypa it ́u ̱mpɨy jém icupɨcneyajwɨɨp Dios.
6 Aŋwagáypa Dios iga seguido iniŋquejáypa jém
icupɨcneyajwɨɨp Dios juuts mich iŋcupɨcne iga
wɨa ̱iñ icutɨɨyɨyyaj it́u ̱mpɨy jém wɨbɨc cosa, jém
tachiiñewɨɨp tánO̱mi Cristo. 7 Ɨch tsa ̱m amaymay,
d ́a aŋyácpa, porque mich tsa ̱m iñtóypa jém
tantɨw̱ɨtam. Sɨɨp mantɨw̱ɨ, mimich iŋcuyucmɨ jém
Dios ipɨxiñtám ica̱mamwatyaj ia̱nama.

Jém Pablo iwácpa tu ̱m favor para jémOnésimo
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8 Jeeyucmɨ, aunque anait ́ derecho iga
mampɨɨmɨýpa jém Cristo iñɨyi̱mɨ iga t ́i wɨa ̱p
iŋwat, 9 más wɨ ̱ iga maŋcunucsáypa iga iŋwad́iñ
juuts ɨch ansunpa porque agui mantoypa. Ɨch
aPablo, ɨch awɨd́a ̱yam, sɨɨp apajneta ̱ jém Jesucristo
icuyucmɨ. 10 Sɨɨp maŋcunucsáypa iga iŋwɨp̱ɨctsóŋiñ
jém immozo Onésimo cuando núcgacpa iñtɨ́ccɨɨm
porque tsɨý juuts tu̱m amma̱nɨc, porque yɨɨm ju̱t́
apajneta ̱, moj icupɨc jém tánO̱mi.

11Wiñɨc yɨṕ Onésimo tu ̱m esclavo d́a para t́i wɨ ̱
para mimich. Pero sɨɨp wɨ ̱para mimich y wɨ ̱para
aɨch. 12 Sɨɨp maŋcutsadáypa e̱ybɨc, jesɨc pɨctso̱ŋɨ
juutst ́im aɨch ampɨctsoŋpa. 13 Ɨch ansunpa id́ɨc
iga tsɨýiñ jém Onésimo con aɨch iga ayo̱xpád́iñ ju-
utst ́im mimich iganam apajneta̱ jémwɨbɨc aŋmaṯ́i
icuyucmɨ. 14 Pero d ́a t́i wɨa ̱p aŋwat siiga d ́a
iŋwɨa̱ŋjam̱. Siiga aŋwɨw̱adáypa, d́a mampɨɨmɨýpa.
Wa̱tɨ juuts mich iñxunpa. 15 Ɨch anɨmpa iga
michagaŋputne id ́ɨc tu ̱m tiempo jém Onésimo iga
impɨctsoŋpa e̱ybɨc iga wɨa ̱iñ iŋwaganait́ para siem-
pre. 16 D́am juuts tu̱m esclavo, pero más que
juuts tu ̱m esclavo, juuts tu ̱m iñtɨ́w̱ɨ jém tsa ̱mpɨc
iñtóypa. Ɨch antoypa, peromimich tienes quemás
iñtóypa porque sɨɨp miwɨc̱uyo ̱xa̱p y tsɨýt ́im juuts
tu ̱m iñtɨ́w̱ɨ porque icupɨcpat́im jém tánO̱mi.

17 Siiga tacompañero, jesɨc wɨp̱ɨctso̱ŋɨ jém
Onésimo juutst ́im aɨch mismo. 18 Siiga
mimalwadayñe o siiga mijatsne, jesɨc ɨch atseecɨ,
manyojáypa. 19 Ɨch aPablo manjáyáypa aŋcɨɨmɨ
así: Ɨch manyojpa. Pero jɨs̱ɨ iga mich mismo
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anjatsnet ́im iñyaac. 20 Nu ̱ma, mantɨw̱ɨ, ayo̱xpaatɨ
porque iŋcupɨcpa jém tánO̱mi. Acmaymáyaj̱ɨ
iga odoy aŋyáguiñ ánaṉamaŋjom̱ porque Cristo
tamɨɨchit ́am.

21 Manjáyáypa porque ɨch anjo̱doŋ iga mich
aŋcupɨcpa. Anjo̱doŋtím iga más iŋwatpa que juuts
mannɨḿáypa. 22 Maŋwágáypatím iga awɨṯsagaayɨ
tu ̱m lugar ju̱t́ anúcpa. Porque anjɨs̱pa iga Dios
mimatóŋáypa íñoración iga acutsɨgayt́a ̱iñ iga e̱ybɨc
nɨcpamanjóyáy.

Aŋquímtap̱ jém Filemón con jém it ́ɨw̱ɨtam
23 Micutsadáypa wa̱t ́idios jém Epafras,

awagapajneta ̱t́im iga icupɨcpa Jesucristo.
24 Micutsadáypatím wat́idios jém Marcos,
jém Aristarco, jém Demas y jém Lucas, jém
aŋwaganayox̱ayajpaap.

25 Sɨɨp jém tánO̱mi Jesucristo miwɨw̱adayt́ámiñ
mimicht́am íñaṉamaŋjom̱. Jemum cuyaj.
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Jém jomipɨc trato jém iwatnewɨɨp tánomi
Jesucristo
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